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Informoj de SES:

50 rokov esperantskeho klubu v Brne. 
Esperantsky klub pri Osvetovej akade- 
mii Komenskeho' v Brne oslavoval jubi- 
leum svojho polstoroĉneho trvania, v 
dnoch 17—18. XI., 1951 v Kultŭrnom do- 
me Jozefa Jurana v Brne, ul. Jana Ma- 
saryka. V sobotu 17. XI. o 19.30: pria- 
telsky vecer s programom. V nedelu 
18. XI. o 9 h.: slavnostna schĉdza s u- 
meleckym programom. Rozsah oslav a 
vyŝka ich ŭrovne zodpovedala vyzna- 
mu a pracovitosti brnenskehoklubu,kto- 
ry nadviazal ŭzku spolupracu s naŝim 
klubom koŝickym (na krajovej schodzke 
dna 5. XI. v Koŝiciach).

Samidean JUDr. Imrich Havaŝ z Hont. 
Tesar bol (dna 6. X. 1951, v aule Slov. 
univerzity v Bratislave), promovany na 
doktora vŝetkvch vied pravnych a Ŝfat- 
nych. Srdeĉne blahozelame.

Esperantskiĵ seminar, kazdŭ sobotu o 
18.30, kona sa v Prahe-II., Smeĉky 26, 
v miestnostiach Zenskeho klubu. Semi- 
nar potrva az do februara a mo-zno sa 
(tyzden vopred) prihlasif i na jednot- 
live sobotnajŝie prednaŝky s naslednou 
nedefnajŝou okruznou cestou po Prahe. 
Piŝte na adr.: Esperanto-Asocio, Praha- 
II., Mala Stepanska 7., kde vam obsta- 
rajŭ nacTah a 50% slavu cestovnehO'.

Slov. esperantsky ŭstav v Martine 
obstara vam vŝetky dostupne publikacie 
okrem zahraniĉnych, takze nemusite uz 
pisaf na rĉzne adresy.

%

Listovy papier, obalku a dopisnicu 
s esperant. napisom dostanete v Slov. 
esperantskom ŭstave v Martine za Kĉs 
2.—. Seria 4 umel.pohladnic s-ana akad. 
maliara M. Benku za Kĉs 10.—.

Na celoslov. schodzke Junulara v 
dnoch 20—21. X. 1951 vo Svite zŭĉast- 
nilo’ sa 43 delegatov z 13 miest Sloven- 
ska a s-an Anton Slanina z Prahy za 
EAĈSR a jej Junulara Sekcio. Po velmi 
peknych referatoch Svitu, Popradu, Sp. 
N. Vsi a i., bol vyvoleny vybor Junula^ 
ra. Ciklostyl. bulletin Juna Voĉo pri- 
nesie podrobny referat o priebehu schĜ- 
dze a bude ŭradnym organom Junulara 
SES.

Fotografiu Dr. L. L. Zamenhofa, roz- 
merov 24X30cm, posiela Slov.Esperant- 
sky ŭstav v Martine. Cena Kĉs 60.— a 
porto. Vhodne najma pre kluby a krŭz- 
ky, na zaramovanie.

Rubriku Korespondi deziras sme mu- 
seli odlozif do budŭceho ĉlsla.

Nezabudnite oznamif zmenu bydliska 
a riadne frankovaf svoje listy 1
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Malgraŭ tio, ke 
en ĝi trankvile

jenajn frazojn: 
trompiĝo, poste

ĈU HOMO-ĜI AŬ HOMO-LI?
Kiel „ino“ deklasas dignecon de virino, same laŭ mia opinio „ĝi“ deklasas ho- 

man dignecon. Krom tio tre ofte povas ekesti granda miskompreno., kiel ekz. jena 
frazo por mi estas nekomprenebla:

„En arbaro mi ekvidis homon kun infano. Ĝi estis tre altsatura kaj portis ĝin 
sur sia ŝultro“. Aŭ: „Ni sidis sur la plaĝo kaj rigardis kiel alproksimiĝas boato 
kun rapide remanta homo. Ĝia antaŭaĵo estis preskaŭ bela, sed ĝia postaĵo estis 
malpura kaj havis grandan truon, tra kiu senĉese enfluis akuo. 
ĝi ne ŝtopis ĝin ĝustatempe kaj la subakviĝo estis certa, ĝi sidis 
kaj atingis la bordon feliĉe.“

En la libro de J. Ŝupichova „Legu Kaj Parolu“ mi trovis 
„ . .. Simpla homo disrompas la ludilon de 1’ vivo per la unua 
li volas ĝin rekunmeti dum sia tuta vivo, sed tio ne estas ebla, ĉiam io mankas, 
ĝuste dirite, tiu ĉi troinpo de la unua iluzio, kaj tial li kunmetas kaj kunmetas, 
kaj kunmetas, ĝis kiam li laca fine ĵetas ĝin for, aŭ li pacience kunmetas ĝin 
plue, ĝis kiam li ekdormas kaj la ludilo mem elfalas el lia lacigita mano“. Tradukis 
Miloŝ Lukaŝ.

„Ĉiu liomo kaŝas en sia interno iun bonon, kvankam, kaj ĝi estas tre ofte, lia 
eksteraĵo diras la malon“. .. „Bona nobla homo,. kiu vivis kun ni, ne povas 
esti al ni prenata; li lasas lumantan postsignon, similan al tiuj estingiĝintaj steloj, 
kies bildojn la teranoj vidas ankoraŭ post jarcentoj“.

Ankaŭ en „Heroldo“ (n-ro 4, 1. III. 1951) mi trovis artikolon kun homo li.
Kompreneble, mi estas tre malmoderna homo kaj vi male — tre moderna, tial 

mia opinio koncerne ĝi-homon povas esti malĝusta.
Milda Jakubcova.

RESPONDO.
La esperantistojn laŭ tio, kiel ili reagas je lingvaj fenomenoj, oni povas dividi 

en du kategoriojn. A1 unu el la kategorioj apartenas tiuj esperantistoj, kies proto- 
tipo jam en la fruaj jaroj de Esperanto ekdubis: cu, anstataŭonte vorton „in- 
fano“ oni devas uzi la „ofendan“ ĜI, aŭ la „ĝentilan” LI? Ilin do oni povus 
nomi — ĝentiluloj.

La duan kategorion formas tiuj esperantistoj, kiuj en lingva teritorio' sin di- 
rektas ekskluzive laŭ la Esperanta gramatiko, skizita en la Fundamento, kies 
regulojn ili trovas nek ĝentilaj, nek ofendaj, sed simple „logikaj“, kiuj do paro- 
lante pri „infano“ ne hezitas sin esprimi jene: „En la korto ludis infano. Ĝi estis 
eksterordinare ĉarma.“, do infano-ĝi“! ĉi tiujn oni povus nomi -— gramatikuloj 
aŭ logikuloj.

Ni vidu, kion diras pri tiu ĉi „malĝentilaĵo“ Zamenhof mem.*

* D-ro L. L. Zamenhof: Lingvaj Respendoj (Plena kolekto). Dua eldono, 1927.

Ci-loke o>ni ne povas citi la longajn respondojn en ilia tuteco, sekve ni kon- 
tentiĝu pri esencaj eltiraĵoj el ili:
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D-ro Kolomano Kalocsay 60-jara*

* 6. X. 1891 en Abaujszanto (Hungarujo).

Ĉu povas esti serioza, progresema esperantisto literaturama, kiu ne- 
niam estus admiranta liajn poezi- kaj traduk-arton, aŭ kiu estus nestu- 
dinta liajn studojn pri Esperanto? Apenaŭ. Laŭ liaj altnivelaj instru- 
verkoj: „Parnasa Gvidlibro , „Lingvo, Stilo, Formo“ kaj „Plena Grama- 
tiko de Esperanto“ edukiĝas kaj edukiĝos al lingva perfekteco novaj kaj 
novaj laborantoj de Esperanta literaturo.

Lian 40-jaran vivo-vojon tra Esperantujo markas verkoj de ĝis nun 
nemezurebla valoro, kiel „Streĉita Kordo“, staranta ĉe la apogeo, la kul- 
mino de Esperanta poezio originala, aŭ liaj tradukoj el 22 lingvoj, la 
„Eterna Bukedo“, indaj konkurantoj al tiuj de Parnaso de Popoloj de 
Antoni Grabowski, la Dante-Kalocsay „Infero“, kiu estas same epokfa- 
ra, kiel Sinjoro Tadeo de Mickiewicz-Grabowski.

E1 la ĝranda triopo poeta: Grabowski-Kalocsay-Baghy, li estas ne nur 
la plej multflanka, sed ankaŭ la plej profundan sulkon fosanta sur kam- 
po poezia kaj lingva.

Neniu alia poeto Esperanta sukcesis ĝis nun prezenti tian vastaskalan 
sonoriĉon de Esperanto, kiel Kalocsay. Lia poeta liro, eĉ pli — lia ar- 
ĝentosona, multakorda harpo produktis tiom da profundaj kaj ravaj 
majstraj poeziaĵoj, ke Esperanto per ili leviĝis je nivelo efektive lite- 
ratura. Kio estas por ni Slovakoj Eudovit Ŝtŭr sur lingva kampo, Hviez- 
doslav sur kampo poezia (originala kaj traduka), Krĉmery en siaj Slo- 
venske pohl’ady sur talentoserĉa kampo, tio estas por Esperanto en iom 
pli modesta formo solpersone Dro Kolomano Kalocsay. Oni ne scias, 
kiun pli admiri en li, ĉu la poeton, tradukiston aŭ lingviston.

Ni, liaj samtempuloj, nur scias, ke Kolomano Kalocsay estas eminen- 
tulo, prominenta konanto de Esperanto; ni nur scias, ke li estas granda, 
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sed kiom granda li estas, tion scios nur la estontaj generacioj esperan- 
tistaj, kiuj, elaŭskultinte eĉ la lastan vibron de lia animkordaro, solaj 
povos mezuri la tutan, el lia menso elfontintan trezoraron; la pli granda 
tempa interspaco permesos al ili vidi ne nur lian animprofundon, sed an- 
kaŭ la grandon de lia arto, de lia genio universala.

En 1912, kiel unujaran esperantiston, ankaŭ lin, kiel tiom multajn, 
eklogis la Couturata ldo. Sed trastudinte la Idajn gramatikon kaj vorta- 
ron kaj ekposedinte la lingvon sambone kiel Esperanton — li revenis al 
Esperanto. Lia decidiĝo por Esperanto estis feliĉa, ĉar Ido mortis kaj 
Esperanto vivas, evoluinte je lingvo literatura kaj tutmonda.

En jaro 1922 en Budapeŝt ekaperis „Literatura Mondo“, kies ĉefredak- 
toro tra ĉiuj ĝiaj periodoj estis li. Kiom da trezoraro poezia, beletra kaj 
prilingva formas la tri periodojn de tiu ĉi revuo! Kaj ĉiuj ĉi beloj kaj va- 
loroj grandaparte elŝprucis el lia spirito, lia klara intelekto, aŭ almenaŭ 
lingve nobliĝis per lia redaktora interveno. La „Budapeŝta skolo“, kies 
plej tipa reprezentanto estas Kalocsav kaj kiu sin prezentis sur la paĝoj 
de Literatura Mondo, estis multe riproĉata pro sia sincera,malkaŝa neolo- 
gismemo. Neologismo en la okuloj de propagandisto estas malhelpaĵo en 
la ellerno de Esperanto, sed literaturisto ĝin opinias konstru-ero de lin- 
gvo literatura, precipe poezia.

Estas pruvite, ke sen neologismoj la Esperanto-literaturo ankoraŭ ne 
posedus la Dante-1 nferon, eĉ ne Sinjoro Tadeo ornamus nian bibltotekon, 
mankus al ni la Biblio, neparolante pri multaj aliaj poeziaj kaj beletraj 
verkoj de nia originala kaj tradukita literaturo, ne-esceptante eĉ la ver- 
kojn de Zamenhof mem, kies fidela disĉiplo ĉiukampe estas ta jubileanto.

Ni, esperantistoj, estas kaj restos grandaj ŝuldantoj al Dro Kalocsav 
pro lia plena sindediĉo al Esperanto kaj okaze de lia 60-jara vivjubileo 
ni deziras al li. ke li estu longe-longe sana, vigla, laborkapabla por povi 
ekspluati ankoraŭ midte da perloj e/ profundo de sia menso kaj kadri ilin 
en arta-forma poeziajo aŭ kristale klara instruajo. Li estos ĉi-okaze feli- 
ĉa, Esperanto estos malavare riĉigita kaj la esperantistaj generacioj 
estos posedantoj de enviinda trezoraro.

J. V. Dolinskiĵ.
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K. Kalocsay:

Kvar sonefoj

Marx
En labirint’ malluma, t.ra densa voj-zigzago, 
La homoj blinde stumblis sen lumigil’ spirita, 
Kaj tiu ret’ obstakla, de ili mem farita, 
Aspektis nehelpebla kiel natura plago.

Fetiŝoj paŝon baris, mistika rev-imago 
Per voj’ erara trompis. En la nebulo mita
La manojn pie lavis la penso hipokrita, 
Ke pri l’ mond-ordo kruda ne helpas homa ago.

Sed Marx fetiŝojn rompis per la martel de l’ vero, 
Ekŝanceliĝis muroj de l’ labirint-karcero, 
Kaj malfermiĝis vojo al la libero hela.

Spirif de Marx, lumigu tra la anim-obskuroj, 
Ĝar talpojn vane vokas la flago ruĝe ŝvela, 
Nur la vidantojn logas la klaro de l’ lazuroj!

II.

Amik’ de Marx, amiko ol frato pli ami.ka, 
Subteno kaj kunulo en lukto kaj en kreo, 
Kunulo en akuzo pri laborsklava veo, 
Kunulo en malkovro de l’ mond’ dialektika.

La mondon Hegel kaptis, kaj en sistem’ uni.ka 
Ĝis la du filozofoj la grandan turnon faris, 
Tez’, amtitez’, sintezo, kaj neo de la neo: 
Pens-leĝoj regis mondon el nura pens’ logika.

Sistem’ mirinda estis, sed su.r la kap’ ĝi staris, 
Ĝis la du filozofoj la grandan turnon faris, 
St.arigis ĝin, reale, de l’ kap’ al sur la plandoj:

Mond-leĝoj regas penson, spegulon de l’ m.o-nd-sfero 
Kaj la sistem’ turnita ekstaris, kaj tra landoj 
Ekmarŝis firmapaŝe, triumfe, por konkero,
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IIL.

Lenin
Milmova amasestro, stratego de V tertremo 
Skuinta mondsesonon ĝis fundo fundament.a, 
Geniul’ fandanta en si laŭ grundo monumenta 
La oron de T scienco kun ŝtalo de 1’agemo!

Esper’ de ĉiu koro ĝemanta de subpremo
En fumaj fabrik-urboj aŭ tribo orienta, 
Terur’ de l’ mond-priraba uzuro insolenta, 
Kiun la, ŝvif kaj sango nutras per tantiemo!

Nun en la Ruĝa Placo sur marmor-katafalko 
Ripozas la kranio kun la t.it.ana arko,
Sed viglas plu kaj gardas kaj lumas plu por gvido

La Viro ĉiospita, klarvid.a. sen ind.ulgo,
Kaj simpla inter simplaj, sed de T simpluloj fido, 
Martelo d,e epokoj, mond-krea demiurgo!

IV.

Stalin
Konstrui socialismon sur sovaĝ-st.epa grundo 
Spronante ducent gentojn por agoj anim-fandaj, 
Konstrui por modelo de gentoj ĉiulandaj
La mezurat.an mondon de paco kaj abundo:

Jen task’ farata de vi sur la Lenina fundo, 
Semant, el kies semoj elkreskas urboj grandaj, 
Sorĉist, laŭ kies frapo disfluas larĝrubandaj 
Kanaloj tra dezertoj por porto de fekundo.

Georg’ tretinta kapon de l diverĝisma drako, 
Plej firma rok’, sur kiu rompiĝis la. atako
De T blankaj kaj de T gotaj hordoj ĉe Stalingrad’:

Sub via gvido marŝas rusoj, biirjat-mongoloj, 
Uzbekoj, latvoj, gruzoj, turkmenoj — frat’ kun fraf 
Al riĉ’, liber’ kaj scio —- paŝtisto de popoloj!
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La ĉeval’ kaj bovo ie 
Ekd.isvutis energie
Pri Vmerito
En milito.

Diris la ĉeval’ incite:
„E/i, malsprite
Estus dubi nian gloron
Kaj valoron.
La ĉevaloj
Al bataloj
Kuri ĉiam estas pretaj
Je Vtrumpetaj
Sonoj—
(Iom helpis ankaŭ spronoj) 
Kaj la ŝarĝon de Vkanonoj 
Tra abruptaj ŝtonoj
Kiuj trenis?
Nur ni!“ — la ĉevalo henis.

Bov’ respondis dum remaĉo: 
„ĉevalaĉo!
Vi ja vane fanfaronas,
Car ni donas
Tamen la plej grandan servon!

Ja al si la cerbon
La marŝalo vane rompas, 
Vane pompas
La kuraĝo, 
Se Vfuraĝo 
Mankas.
Kaj al kiu dankas
La viandon la soldat’ malsata?
Al la bovo malŝatata! 
Via gloro sole ŝajnas,
Ĉiun venkon bovo gajnas.“

Paŝtis sin melankolie
Ankaŭ la azeno tie. 
Ĝi malplaĉe aŭdis, 
Ke sin ili laŭdis.
Ĝi iais 
Kaj balais
La aeron per oreloj
Kaj ekkriis: „Bagateloj!
Jen la vero:
Sur la tero
Se azenoj ne arnasus,
La milit’ eĉ ne okazus!“

K. Kalocsap

Ni ne forgesu!
„K. L. 3. Dachau.“

Alveno. Tuj post la malplenigo de la aresteja aŭtobuso antaŭ la in- 
terna koncentrejpordego, kiun formis la farna „Schurhaus“, sidejo de 
la senperaj komandantoj de la koncentrejo, la arestitoj kun siaj pa- 
kaĵoj stariĝis unuope, duope, triope — laŭ la nombro en la transporto 
— 6e la interna flanko de la pordego. Gi estis la fama loko por ,.stari 
ĉe pordego“, ia pilorio en nia senco de vorto, kie por multaj horoj 
estis starigataj ĉiuj, kiujn atendis ia malagrabla sorto, komencanta per 
pendalligo kaj bunkro kaj finiĝanta per ekzekuto aŭ gaskamero; kiuj 
estis kaptitaj ce faro aŭ denuncitaj pri io, kio transpaŝis la paciencon 
kaj la samtempajn ordonojn de la koncentrejaj gvidantoj. Mi rirnar-
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kigas, ke ĉi ordonoj ŝanĝiĝis tre ofte, ec kelkfoje dum unu tago, kaj 
la nescio pri ili senkulpigis neniun. La novalvenintoj, regule post 
kelkhora atendado kun malkovritaj kapoj — dum ĉi tempo ili estis 
surprizataj per vizitoj, demandesplorado kaj eĉ pli malbonaj afabla- 
ĵoj fare de la preterirantaj SS-anoj — estis forkondukitaj en la 
t. n. politikan sekcion, kie oni submetis ilin al ĝenerala esplor-deman- 
dado, fotografado, daktiloskopiado kaj poste ili estis forkondukitaj 
en la t. n. ,,Schupraum“. Tie ili estis denove registritaj kaj devigitaj 
senvestiĝi ĝishaŭte, formeti ĉiujn siajn valizojn kaj objektojn, ne- 
parolante pri juveloj kaj aliaj valoraĵoj. Ĉio formale estis metita 
en specialajn papersakojn por eventuala hejmenlaso. Sed estis pu- 
blika sekreto, ke pri ĉio, kio havis nur ian valoron — se ĝin tuj ne 
disprenis la SS-anoj — floris vigla interŝanĝ-komerco, eĉ se tio estis 
vivdanĝera okaze de perfido. Tiel estis precipe ĉe la alveno de gran- 
daj transportoj el Pollando kaj pli poste el Francio. La homoj, prira- 
bitaj pri ĉio kaj nudaj, 
senrespekte 
post la alia 
de ĉiaj siaj 
viloj. Poste 
precipe okaze de pli grandaj transportoj, ili estis mergataj 
fiĉe koncentritan dezinfektan fluidaĵon en kuvo, nature eĉ mil homoj 
en la saman akvon. Ĉe grandaj transportoj al la arestitoj oni depre- 
nis en banejoj la bandaĝojn, enskribis la malsanojn, tuj klasigante 
ilin inter laborkapabluloj aŭ invalidoj.

Alie post vannega banado, la nudaj arestitoj staris kutime ofte 
dum 12—24 horoj, eĉ nokte, sur la koncentreja placo „Appelplatz“, 
antaŭ ol ili ricevis ĉemizojn, kalsonojn, kiuj estis jam perfektaj ves- 
taĵoj por labornekapablaj, dum la laboristoj ricevis la konatajn stri- 
itajn pantalonojn, jakojn kaj lignoŝuojn. Poste ili estis kondukitaj 
al la bloko de alvenintoj, t. e. en ian edukejon por ordinara koncentre- 
jano, ankaŭ per dorna drato kaj gardistiaro severe apartigita 
la malnovaj arestitoj.

Ne estas necese rimarkigi, ke la vivmaniero en ĉi tiu bloko 
venintoj estis ia gradigo kaj koncentrigo de ĉiuj koncentrejaj 
joj kaj teruroj, por ke la alveninto tuj ĉiuflanke ekkonu, pri kio te- 
mas. Ĉi-rilate la „Zugangsblock“ estis bona preparo kaj enkonduko 

staris antaŭ la banejoj denove envicigitaj, 
je jarsezono, ĉu seka, ĉu pluva, suna aŭ frosta, kaj unu 
estis enlasitaj en la razejojn, kie ili estis senposedigitaj 
naturornamaĵoj. t. e. de hararo, barbo kaj de la korpo- 
ili estis kondukitaj sub varmegajn duŝojn kaj miatempe.

en su-

disde

de al- 
ekipa-
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por tiuj, kiuj estis Judoj aŭ kiuj kun rimarko R. U. (Ruckkehr 
unerwŭnscht — Reveno Nedezirata) aŭ N. N. (Nacht und Nebel — 
Nokto kaj Nebulo) de hejma Gestapo, kunportis tiun ĉi Bellerofontan 
pasporton de sia estonta sorto.

/S •

Nin pleje interesos la flanko saneca. Kun ĝi ekrilatis la alvenintoj 
ofte jam en la unua tago, kutime la sekvantan tagon, kiam ili estis 
alkondukitaj en la regionon, t. e. en koncentrejan malsanulejon.

Vicigitaj antaŭ la pordego de la regiono, ili devis denove sen- 
vestiĝi kaj nudaj atendi la enlason en la t. n. regionan registrejon, 
kie oni skribis ilian anamnezon, t. e. sanecan biografion, kie ili estis 
pesitaj, mezuritaj, en la pli postaj jaroj ĉiuj eĉ rdntgenitaj, sed ne- 
niam esploritaj de kuracisto. Ĉi-okaze, dum la lastaj tri jaroj de nia 
restado en la „regiono“, ni havis la unuan okazon interkontakti kun 
la alvenintoj, precipe kun samlandanoj kaj „organizi“, t. e. ilegale 
prizorgi al ili — ĉiani grave malsatantaj kaj malfortiĝintaj — la 
unuajn kontribuaĵojn de manĝaĵo kaj vestaĵo. E1 psikologia vid- 
punkto estis netakseble, se la alveninto, kutime pro longa transpor- 
tado senfortigita, per la pasinta aresto marasmigita, kaj per ĉio, kio lin 
ĉirkaŭis ĉe alveno en la koncentrejon, per la medio kaj najbaraĵo 
konsternita kaj timigita, ekvidis, ke tamen de ie estis al li etendita 
helpa mano, kvankam tio estis nur pajlero en la ruliĝanta ŝlima fluo 
de la koncentreja vivo. Ĉe multaj tio signifis plenan ŝanĝiĝon kaj 
von de la animforto kaj superregon de nervoj.

En tempo, kiam mi venis en la koncentrejon, ĉi tiu esplorado 
sanstato kaj anamnezo de la elvenantaj arestitoj estis praktikata 
precize kaj intence al bezono de la SS-kuracistoj, por trovi taŭgan 
materialon por ilia „scienca kaj kuracista“ laboro. E1 la arestejo ni 
estis alkutimiĝintaj helpi al ni per ĉiuspecaj efektivaj aŭ fiktivaj 
malsanoj, tial estis tute nature, ke ĉiu serĉis en sia memoro ĉian pato- 
logian signon, kiu eventuale povus al li plifaciligi la atendatan se- 
veran koncentrejan vivon, akirante por li kompaton aŭ mildigon. Ne- 
niu donis al ni instruojn, tial grandparte ni iris renkonte nian propran 
pereon. Ĉe mia demandesploro mi menciis la fakton, ke antaŭ jaroj 
mi suferis je galveziko kaj eble pro tio mi dum jaroj tre malbone toleris 
la nutraĵon de diversaj arestejoj. Ĉi tiu indiko estis facile pruvebla 
pere de mia ĝenerala stato, ĉar ĉe la alveno en la koncentrejon mi 
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pezis eĉ ne 50 kg. Nature mi ne antaŭsentis, ke ĝuste pro tio post 
kelkaj monatoj mii pezos je 15 kg pli malmulte.

Post ĉi tiu tielnomata trarigardo la arestitoj estis forkondukitaj al 
fermita bloko, kie la blokuloj, ĉambruloj kaj aliaj koncentrejaj funk- 
ciuloj ilin rapide ensekretigis en ĉiujn koncentrejajn sekretojn kaj 
instruis spiti ĉiujn koncentrejajn kutimojn kaj morojn. Ĉi-rilate hel- 
pis ankaŭ la SS-gardistoj, kiuj ĝuste en ĉi tiu bloko de alvenintoj 
trovis plej grandan plezuron kaj medion por siaj kapricoj en stato 
ebria kaj malebria. En ĉi tiu bloko de alvenintoj estis kutirne jam de- 
cidite pri la definitiva sorto kaj estonteco de ĉiu unuopulo kaj tre 
multaj jam ne venis pluen. La t. n. ordo kaj pureco estis gradigitaj 
ĝis neebleco kaj saine la punoj. Pro tio la ĉambroj en la bloko de 
alvenintoj brilis Ĉiam per vera pureco, pli bone dirite per muzeaj pu- 
reco kaj ordo, ĉar ĉiu natura faro, ĉu dormado, lavado aŭ necesejo, 
signifis ordigon en tia mezuro kaj dresado, ke la pli malfortaj kaj 
timemaj evitis ankaŭ tion, kio de homa flanko sole povis kaj devis 
alporti malŝarĝon — nur ke ili ne havu superfluajn malgrablaĵojn 
kaj turmentadon. E1 la bloko de alvenintoj oni ne iradis labori, sed 
krom lernado pri disciplino kaj ordo, por povi bone titoli la SS-ran- 
gulojn kaj raporti al ili (la eraro ĉi-okaze signifis grandan vivdanĝe- 
ron), oni lernis amase kanti germanajn marŝkantojn laŭ preskribita 
repertuaro ĝis enuo, marŝi kaj kuri kaj komune ginmastiki dum ĉiu 
vetero sur la Appelplatz, sed precipe dum longaj horoj stari malsata 
pacience kaj atendi. Unu el la plej grandaj artoj estis marŝi en pezaj 
lignoŝuoj, tre malbone sidantaj sur la nudaj kaj pli poste premkon- 
tuzitaj kaj frotdifektitaj aŭ frostvunditaj piedoj. Tio estis tre grava, 
ĉar perdita aŭ defalinta lignoŝuo signifis vivdanĝeron, kiam pluaj 
amasondoj prempuŝiĝis trans la falpuŝiĝinton, aŭ ise unu lignoŝuo 
mankis. Kaj tiel estis ĉie, ĉu temis pri manĝilaro, viŝtukoj aŭ aliaj 
objektoj. Tiu, kiu ne trapasis koncentrejon, malfacile povas imagi al 
si, kia zorgo, teruro kaj turmento nin premis, kiam ni revenis al la 
bloko por manĝi aŭ dormi kaj kalkulis, kio perdiĝis, kio dume oka- 
zis, ĉar ĉi-rilate oni devis pensi ne nur pri malbonvolo kaj malbona 
intenco de la senĉese reviziantaj SS-anoj, sed bedaŭrinde ankaŭ de tiu 
de la t. n. amikoj.

(Traduko de la Il-a ĉapitro de ,,La devojiĝinta medicino“ de D-ro 
Frantiŝek Blaha.)
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